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Abstract 

The focus of this study is to understand the dynamics of emergent multilingual practices in situations of mobility and flux, where traditional and/or contemporary approaches to multilingual studies employ structural-functional models derivative of situations of stasis and community. To approach this problem I will be focusing on popular spaces where there are transcultural flows of goods, services, languages and peoples. Here encounters between mobile populations and multilingual language users permit investigation into trajectories of development of locally-styled multilingual practices of youth in late modern Cape Town. Much of the literature of relevance to the question of how language practices circulate transnationally and across different spaces is written within the frameworks of the world Englishes (Kachru, 1986), global Englishes (Crystal, 1997), and Linguistic Imperialism (Phillipson, 1992) paradigms. The study will therefore situate its work within this body of literature. It is also the case that when youth appropriate new forms of multilingual communication, many elements of their repertoires are taken from English. In order to research this issue the study will employ methods of multi-site sociolinguistic ethnography research (cf. Appadurai, 1996; Burawoy et al, 2000; Marcus, 1995; 1998, Watson, 1999; Hannerz, 2003; Heller, 2007a; 2006), triangulated with qualitative methods of data collection. The thesis will contribute to an emerging body of theory around multilingualism in late modern societies. 
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1.1 Introduction and Background 
The focus of this study is to understand the dymanics of emergent multilingual practices in situations of mobility and flux. To date, contemporary approaches to multilingual studies have employed structural-functional models derivative of situations of stasis and community. These models are increasingly unable to account for sociolinguistic dynamics where languages and speakers travel across community borders and interact through hybrid linguistic forms. To approach this problem I will be focusing on popular spaces. Here encounters between mobile populations of multilingual language users in transcultural flows of goods, services, languages and peoples will permit investigation into the trajectories taken in the establishment of locally-styled multilingual practices amongst youth in late modern Cape Town. 
1.1.1 Late Modern Multilingual Communication and Popular Culture 

The point of departure for this study is that the organization of multilingualism in late modernity differs significantly from the social situations in which models of multilingualism have traditionally been formulated. Late modernity is a situation characterized by individual nonconformity to rules, ‘a readiness to change tactics and style at short notice, abandon commitments and loyalties without regret – and to pursue opportunities according to their current availability’ (Bauman, 2008: 4). This is in contradiction to modernity which is essentially constituted and regulated by community institutions, Fordist nation-state apparatuses, and social categories such as class, gender and race, and the pursuit of established preferences. Further characteristics of late modernity is the erratic and spontaneous, and possibly debilitating consumption practices (Ritzer, 2001), references to new ways of living and communicating (Castells, 2000); phenomena such as cultural creolization (Appadurai, 1996), and hybrid stylization of multilingual communication (Auer and Wei, 2007; (see Ritz, 2005: The McDonaldization of Society). According Rampton (2006), it is considerably      
…difficult putting precise dates on the emergence of ‘late’…modernity, and this is made harder by the fact that late modernity can be associated both with the major changes in the real world linked to globalisation, and with a slow, uneven but nevertheless very consequential reworking of basic assumptions in the humanities and social sciences, often characterised as poststructuralism.
Bauman (2008) has recently argued that late modernity is characterized by all practices and activities defined by global human, technological, trans- activities that remain in flow and flux – for instance, transcultural and transmigratory resources and the way these resources travel between advanced (centre) and developing countries (periphery) (cf. Bauman, 1998; 1999). In the words of Appadurai (2000: 5):   
It has now become something of a truism that we are functioning in a world fundamentally characterized by objects in motion…this is a world of flows…it is also a world of structures, organizations and other stable social forms. But the apparent stabilities that we see, under close examination, are usually our devices for handling objects characterized.

With respect to practices and perceptions of language, life in late modernity is ushering in new conditions for the ‘maintenance and development of various kinds of multilingualism’ (Heller, 2007b; cf. Dor, 2004). Processes of globalization are refiguring multilingualism in ‘a new linguistic dispensation’ (Aronin and Singleton, 2008: 1; Blommaert et al, 2005), providing unique configurations of multilingual resources. These resources are plied into the service of appropriation and establishment of new emerging practices of acts of identity stylization. According to Heller (2007b: 542), new ways of doing multilingual communication has become a case of ‘…gaining or maintaining access to new spaces and new resources’.  In order to account empirically for new emerging practices of multilingualism, she suggests that 

Tracing trajectories and focusing on spaces they traverse is one way to grasp what is at stake, and for whom. It is one way to identify key producers of discourses of language and identity, and to discover how value gets attributed to linguistic practices and their practitioners. (Heller, 2007b) 

Multilingual communication is thus a part of the world of flows and the way it is organized in late modernity allows us to view how the distribution of linguistic resources is coupled to the  ‘polarized dichotomies of local/global and progressive/detrimental’ (Aronin and Singleton, 2008: 7). The Belgium ethnographer and sociolinguist Jan Blommaert has pointed to a significant issue in contemporary linguistic mobility, namely, that although texts may travel across centre and periphery material and semiotic economies, ‘the system of use, value and function in which they were produced usually does not travel with them’ (2007: 6). Similarly, Blommaert et al note how relations of power and inequality linked to the scaled polycentricity and multifunctionality of place determine interactional regimes, sets of “behaviorial expectations regarding physical conduct, including language” (2007: 212). 
An important engine in the transcultural flow of linguistic practices is popular culture. According to Harrington and Bielby (2000), popular culture is characterized by interactions and complex semiotic constructions mediated through popularized music, religion, sport and a range of other activities. But, popular culture is not only about mass entertainment, it is also about “the food we eat, the clothing we wear, the people we spend time with, the gossip we share, the roadways we travel, and so forth” (Harrington and Bielby, 2000: 2). In South Africa, popular culture has been closely connected to the social and political imagination of the country (Wasserman and Jacobs, 2003; Kriger and Zegeye, 2001; Nuttall and Michael, 2000). Previously South Africa as a country was considered ‘a closed space’, separate from the African continent. Now undergoing cultural and linguistic ‘creolization’, there is arguably an emphasis on the ‘throwing together’ of hybrid linguistic and cultural forms – creolization and bricolage. 

Predominant forms of popular culture in late modernity are hip-hop and popular tourist sites. Here, we find the use of linguistic elements that (re)create bounded and seemingly impervious monolingual ‘spaces’ into permeable multilingual ‘places’ for the enactment of transcultural practices. The role of popular culture in late modernity is thus important to understanding the complex emerging multilingual communication patterns of youth.

Certainly in the Western Cape studies are increasingly recognizing the dialectics of global sociolinguistic phenomena as pertaining to multilingualism – although these studies remain few (Mesthrie, 2006; see Stroud and Mpendukana, in progress). The current study will focus on the spaces of popular cultural practices of music and food as transcultural elements in the world of flow. I will refer to these spaces as popular spaces. I will investigate how those spaces are configured, altered, abandoned and reconfigured through youth patterns of multilingual communication. 
1.2 Rationale and Problem 
The motivation for the study finds inspiration in the following: For the last five decades a dominant approach to multilingualism has conceived of it in structural-functional terms as seperate unitary and monoglot languages in contact, viewing it “from the perspective of an analysis of the ways in which different languages, or language varieties, might correspond to different social functions” (Heller, 2007a: 9, cf. Williams, 1992; Blommaert, Collins, and Slembrouck, 2005; Vigouroux, 2005; Rampton, 2005). Founding fathers of multilingual studies, such as Weinreich (1968) and Mackey (1979) took language in contact to comprise separate linguistic systems alongside social constructs such as community and identity. According to Heller (2007a: 11), 
The structural-functional paradigm has been extremely productive, allowing in particular the development of a discourse regarding the relative advantages or disadvantages of specific forms of bilingualism [multilingualism] for specific groups. It has, however, remained resolutely committed to a paradigm in which languages are understood as whole, bounded systems, associated, moreover, with whole, bounded communities.    

There is thus a need to develop a new approach to ‘languages in contact’ that can transcend the limitations of a structural-functional approach in order to more adequately deal with the types of contact phenomena and multilingual practices found in late-modern contexts of transcultural flows. These are contexts where the spatial distribution of macro and micro level multilingual practices indicates levels of hybridity that far exceed our modernist structural-functional frames of reference. We need to take stock of cultural creolization, linguistic hybridity, social structural anarchy, and political economies of consumption that all figure within the complex patterning of late modern time/space frames. In this context, an appropriate starting point is with the notion of a ‘linguistics of contact’: “…social spaces where disparate cultures meet, clash, and grapple with each other, often in highly asymmetrical relations of domination and subordination - like colonialism, slavery, or their aftermaths as they are lived out across the globe today” (Pratt, 1992: 4). The linguistics of contact permit ways to investigate popular spaces of food and hip hop, that helps address the problem of language contact, language variety and other structural functional approaches to multilingual study. 
For the purposes of this thesis, popular spaces can be characterized as sites for transgressive encounters and spectacle, spaces defined by elements of performance and spectatorship, where the physical borders of place are porous, and where we find established performance representations, transgression, noise, styling, liminality, and crossing. In popular spaces languages converge, clash and intermingle to create resources of uptake and exclusion characteristic of a ‘linguistics of contact’ (Pratt, 2005). The notion of popular space cannot be defined in conventional sociolinguistic terms such as ‘domains’ (Boxer, 2006) that restrict classically delimited roles pregiven and prescribed, and scripts on how to behave or perform (Bauman and Briggs, 1990). It bears instead the market characteristics of the carnival and the carnivalesque communicative behaviour that entertains and forms transgressive practices (Bakhtin, 1968). 

In this study, I am concerned with how popular spaces constitute and are constituted by new forms of multilingualism (Dor, 2003; Cronin, 2003; Swaan, 2001), and the carnivalesque.  In this study, my concern is with those popular spaces of consumption – such as food (braai’s in the township – like Mzoli’s Place, etcetera) and music (in this case, places of hip-hop) - and the multilingual practices by youth.  The current study will hopefully contribute in a modest way to a growing theoretical inventory of transnational multilingualism.

1.2.1 Research Questions 

Therefore, the following questions are posed in this study. 
1. How are popular spaces understood as linguistic resources used, appropriated, developed and established by youth? 

2. How do multilingual practices take place among youth in Cape Town?
3. How do the complex networks of multilingual communication by youth produce encounters in popular spaces of food and music (hip-hop)? 
4. What elements of popular spaces contribute to the styling and appropriation of multilingual communication? 

5. What processes of new multilingualisms are processed within and across popular spaces? and
6. What metadiscursive (metalinguistic) strategies are used to negotiate social-spatial and linguistic-spatial registers of popular multilingual communication? 
1.3 Aim 
The overarching aim of this study is to investigate popular spaces of multilingual practices of youth in late modern Cape Town - those popular spaces of music and food in order to pursue the following objectives: 
1.3.1 Objectives
· To investigate the extent to which popular spaces of music and food provide the necessary trajectory for the establishment and development of locally-styled multilingual communication;  
· To investigate how youth identify with new notions of speakership and linguistic ownership;

· To describe how youth style multilingual practices to accommodate other speakers to shape the space for interaction (providing/prohibiting access to multi-linguistic resources); and 

· To illustrate how meanings/forms on shifting images and indexical values of norms of multilingual communication develop and transfer across popular spaces of music and food. 
1.4 Literature Review 

Much of the literature of relevance to the question of how language practices circulate transnationally and across different spaces is written within the frameworks of the world Englishes (Kachru, 1986), global Englishes (Crystal, 2003), and Linguistic Imperialism (Phillipson, 1992) paradigms. This body of literature is nevertheless relevant to the present study as: (1) The global pull of English influences the styling of multilingual practices, to such an extent that youth who share similar popular culture interests come into contact, encounter, frequently to establish, appropriate and develop popular spaces of music and food do these through varieties of, or  practices of English; (2) The role of English in late modern multilingual communication within and across popular spaces in the Western Cape itself is frequent, and adds semiotic complexity to how youth transgress effortlessly monolingual spaces; and (3) Youth in Cape Town infrequently associate themselves with territorialized languaging, but style and transgress norm dependent and regulated spaces to attempt their own ‘branding’ (Fairclough, 1999) of their lived experiences through the appropriation of new forms of multilingual communication that later inform their multilingual practices – many elements of which are appropriated from English.  
In other words, there is now a unique difference between the manner in which language gets established, becomes appropriated and developed, reinterpreted and reclaimed, and how well this has been underemphasized in Englishes literature. This study indirectly contributes to the ideas behind the establishment and flow of Englishes at the locale of the research sites.  
1.4.1 World Englishes 
The study of world Englishes represents a body of research that seeks to understand the spread of varieties of English used in multicultural sociolinguistic contexts. It deploys a particular theoretical perspective and methodological repertory that underpins the many pedagogical, ideological (conspiratorial), and power-related issues central to the debates addressed in its journal (Graddol, 1997). For more than three decades, Braj Kachru (1965; 1997) and others have paved the way for theoretical discussions and methodological issues by compiling an inventory of what principally was Western and Eurocentric monolingual and monocultural tags, to understand ‘…the sociolinguistic aspects of English in its international context’ (Kachru, 1985: 11), resulting in English as the alchemy of the world as a result of its spread (Kachru, 1986), and as largely ‘pluricentric’ (Bhatt, 2001). Of late, shifts towards alternative theoretical and methodological paradigms are underway (Tripathi, 1998; Yano, 2001). Kachru’s (1988) concentric model attempts to capture the spread and diffusion of English within the larger sociolinguistic and historical situation of countries where the language was used either as primary or auxiliary communication tool (Jenkins, 2003: 15-8). 
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All three circles are representative of the spread, manner and patterns of acquisition, and by and large, claim to summarize the functional condition of English indicative of the diverse sociolinguistic contexts. The Inner Circle comprises, what today, are considered to be native English speaking countries.  The Outer Circle is mainly populated by English second language speakers influenced under the influence of the British diaspora and possibly by point of incursion assisted by other Inner Circle countries (although this has recently come under dispute (Pennycook, ftc.)). In Expanding Circle countries, Kachru’s (1986) claim was that English is used only as a foreign language. This has come under immense critique in some countries. Nonetheless, the Inner Circle countries English variety is the ‘norm providing’ either in the British Received Pronunciation (RP) sense or American English sense. The Outer Circle is ‘norm-developing’ and the Expanding Circle countries are ‘norm-dependent’. 
Kachru himself admitted there are a number of problems inherent in the concentric model (cf. Jenkins, 2003: 17-8, for a meticulous list of these limitations). Prime among these is the way the model is mainly informed by considerations of the geographical distribution of the varieties of world Englishes, and fails to indicate whether speakers actually identify with a particular variety (Graddol, 1997). Furthermore, the concentric model shows an inherent bias in failing to capture whether those in the Inner or Outer circle actually speak a certain variety of English as a first language, or not, and there is the issue of bilingual or multilingual speakers who grow up speaking English as a second and third language. To this can be added the question of proficiency and competence in English, spoken either as a second or third language and whether it is learned for special purposes – instrumental or integrative motivations - and whether the concentric model is universal in scope. These are not exhaustive limitations, and other more progressive models have been suggested by Tripathi (1998) and Yano (2001). 
The world Englishes model by Kachru has largely underemphasized the functional usage of the varieties that exist within the Expanding Circle. By emphasizing that the Inner Circle is norm-providing, it is implied that the use of English in the Expanding Circle are dysfunctional. On the one hand, there has been an inclination on behalf of the norm-dependent countries of the Outer Circle to emphasize functional varieties, but little is yet known about whether the practices of these varieties imply any new meaningfulness for English over and above how English is used and spoken in Inner Circle countries. On the other hand, Pennycook (2003: 528) argues that ‘…it is no longer useful to look for varieties of English (world Englishes) as variants on a central linguistic monolith. Rather, English is sedimentation of semiotic (re)constructions’. The issue then is two-fold: Firstly, in late modernity, it is questionable whether any sort of centric model can adequately capture forms of English without closely looking at every day practices of English in conjunction with other languages as they traverse spaces and functions. On a related point, as Pennycook notes as English is in a state of bricolage (fragments) in late modern contexts, the study of new multilingual practices in urban spaces, might contribute to revealing  limitations of theoretical frameworks such as world Englishes. 
1.4.2 Linguistic imperialism
The basic understanding behind Linguistic Imperialism is the negative effects English as either a world and/or global language are having on the function other varieties of English or other languages. Linguistic Imperialism is a subset of linguicism. According to Robert Phillipson (1992: 47), 
English linguistic imperialism is that the dominance of English is asserted and maintained by the establishment and continuous reconstitution of structural and cultural inequalities between English and other languages. Here structural refers broadly to material properties (for example, institutions, and financial allocations) and cultural to immaterial or ideological properties (for example, attitudes, and pedagogic principles). 

The biggest limitation of the English linguistic imperialism framework is its tendency to seek nationalist responses rather than being situated within the appropriation and creativity scheme of new, local or global practices of English. Even though Phillipson (1992: 23) postulates those who are willing to accept English as the dominant language miss the gist of the matter, 
The central issue here is not that there is a straight choice between English and one other language. That would be to accept uncritically the monolingual Western norm which has falsely claimed that monolingualism is a necessary condition for modernization, and that a multiplicity of languages is a nuisance. English needs to be seen as one language in a multilingual framework, both internationally and within each core English-speaking country.
In contradistinction, Pennycook (2003: 516) suggests arguments made by Phillipson are out of sync with late modern practices: ‘…it does not show how English is taken up, how people use English, or why people choose to use English. Such a position cannot account for a sense of agency, resistance, or appropriation’. While this pull of alarmism is bigger than itself, disputing the imperialism of English would undoubtedly be less convincing in an age of rapid globalization (Bruthiaux, 2003). Instead of purporting the circular argument of world Englishes studies the practices of English and multilingual communication needs clarification through paradigms other than the ones asserted by Kachru and Phillipson here (Auer and Wei, 2007). 
1.4.3 Global English  
It is quite self-evident that English is a global language. David Crystal’s stance towards global Englishes is the relatively simple claim that it “…presents us with unprecedented possibilities for mutual understanding” (Crystal, 2003: viii). This is one perspective on global English and the concern here is with a contrary perspective on global English, namely one that attempts to establish degrees of understanding of how English is styled along transcultural lines (Pennycook, 2007). Here I aim to contribute to what Pennycook (2007: 19) suggests:  
…we need to understand how English is involved in global flows of culture and knowledge, how English is used and appropraited by users of English around the world, how English colludes with multiple domains of globalization, from popular culture to unpopular politics, from international capital to local transaction, from ostensible diplomacy to purported peace-keeping, from religious proselytizing to secular resistance.
As such, this situates the study in emerging frameworks that focus on transnational multilingual communication (Pennycook, 2007; Heller, 2007b), where it is recognized that local multilingual practices are reorganized. There have been a number of studies generating conceptual frameworks for understanding this phenomenon of emerging forms of multilingual communication. The work of Ben Rampton (2005) on crossing by youth invites us to explore the intricacies of noise and market carnivalesque crossing from one language (monolingualism) to two languages (bilingualism) and more. In this regard Rampton’s report on how youth inflect crossing language has shifted thinking on the very nature of styling language, or languaging. Rampton (2005) argues youth create new ‘speech communities’ that resemble “…here-and-now social action plays in the production of ‘small’ but new communities…burst of interest in interaction with ‘strangers’ inside, outside and at the boundaries” (Rampton, 2000: 1). 

The work of Pennycook (2007) on explicating this relationship through documenting transcultural flows of hip-hop will also provide inspiration to understanding the translinguistic behaviour of popular practices of music. In his new book, Pennycook (2007) poignantly describes how the circulation of transcultural flows across different space and time continuums influence the uptake of popular music such as hip-hop by youth from various nationalities. As a result of this transcultural circulation, styling (performing) of innumerable acts of identity among youth (Austin, 1963; Derrida, 1976; Butler, 1997) across multi-sited ethnographic spaces (Hannerz, 2003; 1996) is simultaneously giving rise to new forms of multilingual practices.
1.5 Conceptual Framework
The conceptual framework of this study will be informed by the idea that multilingual practices in and across popular spaces reveal complex performances (Bauman and Briggs, Hymes, 1960) enacted through multilingual communication. Spaces that entertain ‘complex and polymorphous discourse practices’ (Blommaert, 2006a: 3) encoded through ‘transidiomatic’ performatives (Jacquemet, 2005). The emergence of new enregistered (Agha, 2007) forms of multilingualism associated with forms of consumption, operate at different sociolinguistic scales (see, Blommaert; 2006; 2003; Blommaert, Collins, and Slembrouck, 2005; Collins, Slembrouck, 2005; Aronin and Singleton, 2008).     

1.5.1 Crossing and Resemiotization of Multilingual Spaces 
Every time we inhabit spaces defined across different scales, this is reflected in the way we deploy the resources of our language (s). In multilingual terms this is significant especially when considering how popular spaces are constituted and is constituted by multilingual practices. A phenomenon that Ben Rampton (2000) has come to define as language ‘crossing’:

“Language crossing, or just crossing, refers to the use of a language or variety that, in one way or another, feels anomalously ‘other’. Precisely who it is that experiences this feeling – whether it’s the speaker, the interlocutor(s), or both - will vary, and sometimes you can ‘pass’, using language selection to project an identity that nobody suspects or challenges. ”       

We are living in a world made of recycled multilingual practices immediately and diffidently resemiotized (Iedema, 2001). To ascertain how multi-linguistic resources are in circulation in popular spaces, I will employ Iedema’s notion of resemiotization in order to study how “…moves from temporal kinds of meaning-making, such as talk and gesture, towards increasingly durable kinds of meaning-making” (Iedema, 2001: 23-4). I anticipate such processes are closely connected to variation in performances and acts of identification during and through multilingual practices in popular spaces.  
1.5.2 Performatives and Performativity  

In 1962 philosopher J.L Austin published a series of lectures titled, How to do Things with Words. In Austin’s thinking, performatives constitute acts of language, whereby in uttering a saying we simultaneously commit an act of doing, such as in archetypal performatives such as ‘I bet’, ‘I promise’ or ‘I now pronounce you husband and wife’ (Austin, 1962). Although Austin’s theorizing along such lines produced and influenced thinking around language communication, he is not without his detractors. An important essay written by French philosopher Jacques Derrida, published in 1972 (‘Signature Event Context’) criticizes Austin as misrepresenting the very nature of language use. In it, Derrida laid the foundation for the notion of performativity, taken further by Judith Butler (1997) and applied to language by Alastair Pennycook (2007) in the claim that ‘languages are not so much entities that pre-exit our linguistic performances as the sedimented products of repeated acts of identity’ (Pennycook, 2007: 13). 
1.5.3 Performance 
As I will study how space is performed and enacted linguistically, the concept of performance provide another core analytical notion here. Performance according to Hymes (1960) is culturally organised narrative forms that explicate a coherence connected to tradition that stage voices of the marginal and because popular spaces are about performing there, enacting multilingual performatives, we also need to consider what Bauman and Briggs (1990) have come to term entextualization: “…it is the process of rendering discourse extracable, of making a stretch of linguistic production in a unit – a text – that can be lifted out of its interactional setting…rendered decontextualizable…which incorporate aspects of context, such that the resultant text carries elements of its history of use within it.” (Bauman and Briggs, 1990: 73). A fundamental consideration here is how the linguistic production of forms are transported across already established popular spaces for adoption in another, results in the reorganization of linguistic registers – processes of ‘enregisterment’ (Agha, 2007; 2003).     
1.5.4 Enregisterment of New Multilingualisms
Asif Agha (2007) notes that when we do linguistic practices it is always premised on previously sociocultural held linguistic registers. Although every multilingual speaker manages in language crossing a decent repertory of registers, we barely use all of them. The ones we do deploy for uptake, in my understanding here, have significant implications for the processes underlying new multilingualisms within popular spaces. In other words, what is enregistered and appropriated of in the process of multilingual communication and multilingual practices that create new forms of multilingualisms? According to Agha (2003: 231), enregisterment are “processes through which a linguistic repertoire becomes differentiable within a language as a socially recognized register of forms”. Once a register becomes socially recognized, there can be significant or insignificant shifting in identification, style shifting and crossing to establish consensus of multilingual communication. Enregistered functions of language in its manifestation of popular spaces leads us to recognize the complexity of other artifacts which follow in concert with multi-linguistic repertoires that characterize multilingual practices. It takes our understanding of language crossing into an understanding of new multilingualisms as tied to a time, determined and differentiable, as youth attempt to style their multilingual communication according those already socially recognized register of forms (Agha, 2004; 2005). 
The concepts discussed in brief here will inform this study at length about the explicit and subtly nuanced multilingual dynamics of popular spaces through the deployment of triangulated methods of multi-site ethnography research and qualitative methods of data collection.             

1.6 Research Methodology 

Popular spaces of hip-hop and food are characterized by noise and structured performances each with their own complex and multilayered structures across times and spaces. For example, in hip-hop performances, entextualizations are written, rehearsed and edited before the performance proper, which is then followed by post-performance activities which might involve removal of participants to new spaces. Those who participate within such spaces identify with staged performances, that itself is characterized by a backstage and front stage, and a break away from such bigger stages to create smaller ones. The move from staged performances to smaller popular spaces reflects the multilingual practice (s) of the bigger stages and varies within smaller gatherings (spaces). Spaces of consumption likewise exhibit complex and layered structures of differential participation and spectatorship. The noise and structural performances mentioned in these spaces poses a number of methodological challenges, and for this reason I will employ methods of multi-site ethnography research (cf. Appadurai, 1996; Burawoy et al, 2000; Marcus, 1995; 1998, Watson, 1999; Hannerz, 2003; Heller, 2007b), triangulated with qualitative methods of data collection.
I will collect retrospective commentary from participants through interviews, to overcome the noise level in popular spaces. I will have pull-out interviews with participants on the borders of popular spaces as they reflect on the multilingual practices. This will involve a video camera that will not only record what participants believe and know about their own multilingual practices, but how popular spaces shape such practices. 

I will make video recordings of the variety of spaces that take shape. I will make random and specific recordings, from table to table in popular spaces of food, from stage to stage in popular spaces of hip-hop, to retrieve a holistic picture of the physical conditions that influence popular spaces. I will also make observation notes and collect personal photographs that participants capture within popular spaces. 
1.7 Ethics statement

Considering the collection of natural language, naturally occurring speech, the collection of artifacts and documents for analyses, conducting interviews, this project will adhere to standard academic ethics of anonymity and confidentiality. I will inform participants about the nature and implications of the project and refrain from influencing participants. 
The collection and analyses of natural language data will not in any way subject speakers to any linguistic discrimination. I will refrain from any ethnic and racial discrimination. Under no circumstances shall I hinder multilingual communication and practices under scrutiny. 
The individual participation of youth in this study and other parties will not be identifiable in any way when the results of the study are published. All video recordings of interactions and interviews will be encoded in ways that will ensure and preserve anonymity.  
For the individualized recordings I will ask permission. I will first inform participants about the nature of the study and that their participation is voluntary. They will be allowed to view every recording during and after the data collection. Any information about them, during interviews and random and specific recordings will be removed should they so wish. I will undertake to retain their confidentiality in the write-up and dissemination of the report. I will favourably interpret in my analysis commentary made by informants, taking full cognascence of contexts.  
1.8 Organisation of Chapters 

Chapter 1: Introduction and Background 

Chapter 1.1: The Great Debates: world Englishes, global Englishes and Linguistic Imperialism 
Chapter 1.2: The Politics of English and Multilingualism in South Africa 
Chapter 2: Theoretical and Conceptual Framework 
Chapter 3: Research Methodology
Chapter 4: Space and Popular Culture: toward popular spaces   
Chapter 5: Transcultural flows and Multilingual Communication in Late Modernity   
Chapter 6: Results and Discussion 

Chapter 7: Conclusion
1.9 Work Schedule
2008 – February to December (Research Proposal Submission)

2009 - December (2008) to June (Data Collection, Codification and Pre-Analyses Period) 

2009 - July to December (Work on First Draft)

2010 - January to June (Final draft)

2010 – 15th November (Submission of Final Dissertation Copy)    
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